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Spoken Italian at school I

• Spoken Italian rarely covered by grammar books for schools and

• described (directly or implicitly) as less important than written language;

• Activities aimed at practicing listening and speaking skills only included in additional materials  

• No connection with grammar books (since Sobrero 1997)

Ref.: Calaresu (2016); Voghera (2017); Pani (2019); Pani et al. (2024); Dimalta et al. (2024)



Spoken Italian at school II

Why:

• Standard language is what you teach and standard language is based on written norms

• Practicing oral skills in native language: not necessary

However:

• Less inclusive: part of the students’ repertoire is not considered

• Fewer learning opportunities 

• Natural learning process: oral first

• Impact on other types of skills such as writing competence

Ref.: Dieci tesi GISCEL; Voghera (2017); Voghera Sammarco (2021)



How Italian textbooks deal with spoken language

Data: 8 textbooks for teaching Italian in secondary school, published between 2019 and 2022

1. Meneghini, Lorenzi, 2019;

2. Nardi, Cavadini 2019;

3. Novembri, di Marco, Marra, 2019;

4. Rossi, Ruggiano, 2022;

5. Sensini, In buone parole, 2020;

6. Serafini, Fornilli, 2019;

7. Serianni, Della Valle, Patota 2020;

8. Zordan, 2021.

Data from Association of Publishers
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How Italian textbooks deal with spoken language

Data: 8 textbooks for teaching Italian in secondary school, published between 2019 and 2022

1. Meneghini, Lorenzi, 2019;

2. Nardi, Cavadini 2019;

3. Novembri, di Marco, Marra, 2019;

4. Rossi, Ruggiano, 2022;

5. Sensini, In buone parole, 2020;

6. Serafini, Fornilli, 2019;

7. Serianni, Della Valle, Patota 2020;

8. Zordan, 2021.

Two volumes:
1. Grammar
2. Communication and writing skills



In general: how spoken language is portrayed

• No sources cited (examples are created on purporse)

• No examples from real data 

• Traces of spoken language



Textbooks on communication and writing skills

• According to the literature, less traditional and more open to innovation

• All the textbooks dedicate a chapter to language varieties and to listening and speaking skills



Textbooks on communication and writing skills

• According to the literature, less traditional and more open to innovation

• All the textbooks dedicate a chapter to language varieties and to listening and speaking skills

• One example regarding register and style (Serafini, Fornilli 2019)

1. Marco really is a wicked guy
2. Leo is a real nuisance



Textbooks on communication and writing skills

• According to the literature, less traditional and more open to innovation

• All the textbooks dedicate a chapter to language varieties and to listening and speaking skills

• One example regarding register and style (Serafini, Fornilli 2019) and slang (Rossi, Ruggiano 2022):



Speaking skills I

All textbooks dedicate one chapter to speaking skills

However:

• The teaching method is extremely theory-based

• Instructions on how to be a good speaker, but no examples

• Always monologic type of spoken language (presentations, oral tests…)

• Very typical of language education in Italy (= written texts)



Speaking skills II

- Conversations with friends at a party

- How to tell a personal experience

• Make a list of points you want to speak about
• Pratice with a friend
• Use the right register (informal)

➢ Informal contexts treated as formal
➢ The interactional nature of spoken

language does not emerge



Speaking skills III

One exception (Rossi, Ruggiano 2022): a dialogue from a film

• This dialogue resembles free conversation
• What elements help you understand it is spoken language?
• What language features you could never find in a written

text, for example a scientific text?



Grammar books I

Syntax→ modelled on written language:

1. Definition of clause and sentence

• one clause – one predicate
• punctuation as mandatory



Grammar books II

2. Dependencies between phrases and clauses 



Meanwhile in spoken data…

From the KIParla Corpus

Co-construction of syntax

(1) ParlaBO - PBA027
BOI106: perché::: // perché ho amici a bologna:, ho 

parenti a bologna:, e:: lavoro:: a:: rastignano, 
[mi sarei avvicinato,]

BOR036:[che non è comodo sì]

Repair

(2) KIPasti - KPS021
PKP126: quindi l~ la linea tra finzione e realtà

cioè tra verità non verità non l’ho ancora 
capito [dove sta]

PKP125: [più tra de]tto e non detto

BOI106: because, because I have friends in Bologna, 
relatives in Bologna and I work in Rastignano
I would be closer

BOR036: which is not handy, I know

PKP126: so the line between fiction and reality
I mean between truth and lie I haven’t
understood where it lies yet

PKP125: actually between spoken and unspoken



Meanwhile in spoken data…

From KIParla Corpus

Subordinate clauses without main clauses

(3) KIPasti - KPC005

PKP063: è deteinato?

PKP065: mh: non lo so

PKP063: no perché ho già preso due caffè se prendo anche 
il tè con la teina,

‘Interrupted’ clauses

(4) KIPasti - PKC005

PKP065: allora appunto te quand'è parli un po' così in 
modo che se dobbiamo fa:: mh

PKP063: is it decaf?

PKP065: mh I don’t know

PKP063: because I have already drunk coffee 
twice so if I drink tea with caffeine

PKP065: so, actually if you speak like this so that
if we have to do mh



The KIParla corpus



Design of the KIParla corpus

The KIParla corpus aims to offer:

✓ freely accessible corpus
transcripts aligned with audio files

✓ transparent metadata system 
both wrt the communicative situations and the speakers involved

✓ search interface based on an international standard
NoSketchEngine, offering advanced search functions: KWIC, frequency lists, etc. 

✓ modular, incremental, replicable infrastructure
allowing for the expansion of the corpus over time through a modular structure

www.kiparla.it

enterprise!

(Mauri et al. 2019)
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Modularity and incrementality

What are KIParla modules?
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What are the KIParla modules?

Educated speakers
Formal and informal contexts
Various age groups

Semi-structured interviews
Speakers with different age, 
education and occupation

Speakers with migration 
background and 
multilingual repertoirs
Semi-structured interviews 
and free conversation

Dinner table conversations 
Several regions of Italy

On-going collaborations



KIParla corpus: size

Module Hours Speakers Tokens

KIP 70 273 660,000

ParlaTO 50 88 560,000

ParlaBO 66 85 700,000

KIPasti 42 147 480,000

Total 268 561 2,220,000



Modularity and incrementality

✓ Users can search each module separately

or all modules together



KIParla: how to search the corpus





AUDIO
➢ freely accessible upon registration

ACCESSIBILITY

TRANSCRIPTIONS (orthographic and conversational)
➢ freely accessible

TOD2015





To sum up

Textbooks are not up to the task

• No informal contexts

• Lack of examples → no exposure to modified and pre-processed input (→ input didattizzato)

What about teaching practices?

KIParla corpus can be useful for:

• Discovery learning and corpus-based grammar teaching (Boulton & Cobb, 2017; Corino & Onesti, 2019)

• Listening and reading comprehension activities

• Including language variation in the syllabus

• Teaching to recognize the features of spoken language vs written language

→ Useful for improving writing skills



One example: use of tenses in spoken narratives

BOR044: ma ti sei fatto male?
 but did you get hurt?
BOI105: una volta sì // una volta sì // stavo provando un'asta nuova // che: mh lunga quattro metri e cinquanta
         one time, I was trying a new pole that measured four metres and a half
 quindi fatta per saltare (.) oltre i cinque metri // stavo: stavo provando quest'asta qui
 so made to jump more than five metres, I was trying this pole
         e: praticamente // più l'asta è lunga // più // tu ci devi mettere forza e (.) più devi correre veloce
 so basically // the longer the pole is // the more strength you need and the faster you have to run
         per riuscire (.) a piegare quest'asta // io la riu- la riuscii a piegare // andai su in altissimo
  I went very high // to be able to bend the pole // I managed to bend it
        non abituato al: m:h // alla forza: // al ritorno dell- dell'asta c(io)è 
       not used to the strength // to the push of the pole I mean
 quando quando si stende poi // l'asta ti spara in su
 when it straightens back // the pole shoots you up 
 non abituato a questa spinta qui // e:hm: // mollai la presa // pensando di andare dall'altra parte dell'asticella
 not used to this push  // I let go // thinking I would pass the bar
  e invece cadetti giù come una pera // dove si va ad imbucare // ehm: l'asta
 but I fell like a stone // where you stick the pole
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Compound past Past progressive: background
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One example: use of tenses in spoken narratives

BOR044: ma ti sei fatto male?
 but did you get hurt?
BOI105: una volta sì // una volta sì // stavo provando un'asta nuova // che: mh lunga quattro metri e cinquanta
         one time, I was trying a new pole that measured four metres and a half
 quindi fatta per saltare (.) oltre i cinque metri // stavo: stavo provando quest'asta qui
 so made to jump more than five metres, I was trying this pole
         e: praticamente // più l'asta è lunga // più // tu ci devi mettere forza e (.) più devi correre veloce
 so basically // the longer the pole is // the more strength you need and the faster you have to run
         per riuscire (.) a piegare quest'asta // io la riu- la riuscii a piegare // andai su in altissimo
  I went very high // to be able to bend the pole // I managed to bend it
        non abituato al: m:h // alla forza: // al ritorno dell- dell'asta c(io)è 
       not used to the strength // to the push of the pole I mean
 quando quando si stende poi // l'asta ti spara in su
 when it straightens back // the pole shoots you up 
 non abituato a questa spinta qui // e:hm: // mollai la presa // pensando di andare dall'altra parte dell'asticella
 not used to this push  // I let go // thinking I would pass the bar
  e invece cadetti giù come una pera // dove si va ad imbucare // ehm: l'asta
 but I fell like a stone // where you stick the pole

Present tense (atemporal)



One example: features of spoken language and informal varieties

BOR044: ma ti sei fatto male?
 but did you get hurt?
BOI105: una volta sì // una volta sì // stavo provando un'asta nuova // che: mh lunga quattro metri e cinquanta
         one time, I was trying a new pole that measured four metres and a half
 quindi fatta per saltare (.) oltre i cinque metri // stavo: stavo provando quest'asta qui
 so made to jump more than five metres, I was trying this pole
         e: praticamente // più l'asta è lunga // più // tu ci devi mettere forza e (.) più devi correre veloce
 so basically // the longer the pole is // the more strength you need and the faster you have to run
         per riuscire (.) a piegare quest'asta // io la riu- la riuscii a piegare // andai su in altissimo
  I went very high // to be able to bend the pole // I managed to bend it
        non abituato al: m:h // alla forza: // al ritorno dell- dell'asta c(io)è 
       not used to the strength // to the push of the pole I mean
 quando quando si stende poi // l'asta ti spara in su
 when it straightens back // the pole shoots you up 
 non abituato a questa spinta qui // e:hm: // mollai la presa // pensando di andare dall'altra parte dell'asticella
 not used to this push  // I let go // thinking I would pass the bar
  e invece cadetti giù come una pera // dove si va ad imbucare // ehm: l'asta
 but I fell like a stone // where you stick the pole

• Redundancy
• Discourse markers
• Lexical choices



Future steps

KIParla is fully and freely accessible

BUT

• Usability for teaching purposes can be improved:

→ future project: specific guidelines for teachers and new research tools

→ first step towards the creation of teaching resources based on the KIParla corpus

HOW: 

• Partneship with teachers and projects in schools



grazie!
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